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HHAPAIUTMATHUYHI BITHOCHUHU
AHIVIIMCBROMOBHUX TEPMIHOJIOI'ISMIB

Anotania. CTarTio IPHUCBIYCHO OCIIHKCHHIO CHHOHI-
MIYHHX 1 aHTOHIMIYHHMX TEPMIHOJIOTI3MIB aHIIHCHKOI MOBH,
10 BUSBIISAIOTH MapaJUrMaTHYHI BIJHOCHHH, SIKi ICHYIOTBH
MK BKa3aHUMH OJMHHILIMHA. Y CTATTi HAJA€ThCS BU3HAUCHHS
TIOHSITh «TEPMIHOJIOT13MY, «ITapaJuTMaTH4YHI BiTHOCHHWY, 3’5-
COBYETBCSI CBOEPITHICTH 3HAYCHHS TepMiHONOTi3MiB. KimtouoBy
yBary MpHIJICHO y CTAaTTi JeTaIbHIH XapaKTeprUCTHUIli 3ac00iB
(hopMyBaHHSI CXOXKOTO 3HAYECHHS Y TEPMIiHOJOTI3MaX-CHHOHI-
Max, IPOTHIICKHOTO 3HAYCHHS y TepMiHOIOTi3MaX-aHTOHIMAX,
a TaKoXK YaCTMHOMOBHHMM XapaKTEPUCTHKaM BKa3aHMX OIU-
HHIb, c(hepaM TX TOXOMKEHHS Ta BUKOPHUCTAHHS.

TepMiHOIOIi3M € MOBHOIO OJMHUILICIO, YTBOPEHOIO LIIIXOM
HEePEOCMHUCIICHHS Ta HA0YTTS HIM CTAJIOr0 3Ha4CHHS, (ikcarrii
HOTO KOMITOHEHTHOTO cKJagy. [ToiOHi mporecy CTaloTh MOX-
JIMBYIMU 3aBJISKH B3a€MOJIT Ta CEMaHTHYHIN Mirpamnii MOBHUX
onmHMIB pisHEX chep. [TapagurMaTndHi BiTHOCHHHU TepMi-
HOJIOTI3MiB BHSBIIAIOTH CUCTEMHI BIIHOCHHU, 1[0 ICHYIOTb Ha
OCHOBI IIOAIOHOCTI YM IPOTUIEKHOCTI 1X 3HAYEHB.

IloniGHicTh 3HaYEHHS XapaKTepHa Ui CHHOHIMIUHUX Tep-
MiHOJIOri3MiB. B aHIMiNChKil MOBI BOHU IIPEACTABIEHI Hepe-
B&)KHO JI€CIIBHUMU crnoinykamu. HasBHumu B Hill € Takox
cyOcTaHTHBHI TepMiHOJIOTi3MH. BiHOCHHM cMUCIIOBOT TO11i0-
HOCT1 (POPMYIOTbCS Yy TEPMIHOJIOI13MiB-CHHOHIMIB 3a JJOIIOMO-
rOI0 OJIMHMIb IX KOMIIOHEHTHOro ckiafgy. CHHOHIMIS BUXin-
HUX TEPMIiHIB HE € MEPEeIyMOBOI0 PO3BUTKY CHHOHIMIUYHHX
3B’3KIB MDK (Ppa3eoqOriyHUMM 3HAYEHHSIMU TEPMIHOJOIi3-
MmiB. CdepaMu MOXOMKEHHS CHHOHIMIYHUX TEPMIHOJIOTI3MIB
aHIVIIHCHKOT MOBY € BICbKOBA, CIIOPTUBHA, MOPCHKA, HAYKOBA.
BkxuBaloThcs BKazaHi OAMHMUII B JIITEPATyPHUX, EKOHOMIYHUX,
myOIIMCTUYHUX, BIHCHKOBUX TEKCTaX.

ITpoTHIIEeKHICTb 3HAUEHHS € 03HAKOI0 TEPMiHOJIOT13MiB-aH-
ToHiMiB. [Toni6He 3HaueHHS GOPMY€EThCS 3a JOIIOMOIOI0 aHTO-
HIMIYHUX NPUHMEHHUKIB, 1€CIIiB, IMCHHUKIB 1 IPUKMETHUKIB
3 IIPOTUJIEKHOIO CEMAaHTUKOIO, 10 BXOAATH JI0 CKJIay BU3HA-
YEHUX OJUHUIb aHrIilcekoi MoBu. CdepaMyu BUHUKHEHHS
AQHTOHIMIYHUX TEPMIiHOJIOII3MIB € CIOpPTUBHA, (hiHAHCOBA,
TeXHIYHa, TeaTpajbHa, BiliCbKOBa, MOpCcbka. BOHU MIMPOKO
BKUBAIOThCS B JITEpaTypHUX 1 MyOMILUCTUUHUX TeKcTax. Sk
CHHOHIMIUHI, TaK 1 aHTOHIMI4H1 TEPMIHOJIOI13MH, MOXXYTh Oy TH
6araTo3sHauHUMU. 3HAYEHHS LUX OJUHUIb BUSBJISLE KOHTEKCT.

Ku1rouoBi ciioBa: anmiilicbka MOBa, aHTOHIMHU, TIapaIurma-
THUYHI BIJTHOCHHHU, CHHOHIMH, CUCTEMHI BiJIHOCHHH, TEPMiHO-
JIOTi3MH.

Iocranoska npoGaemu. Y cydacHiil aHITifCBKi MOBI Bix-
OyBa€ThCS IHTCHCUBHIH 00OMiH MOBHMMH OJUHHIISMH, IO BIKIBA-
I0ThCS Y Pi3HUX KOMYHiKaTuBHUX cepax. Lle mpu3BoanTh 30KpeMa
70 TIOSBH y JICKHX TEPMIHIB (pa3eonoriyHux 3HaueHb, BHHHUK-
HEHHS, TaK 3BAHKX, TEPMIHOJOTI3MIB, SKi BUKIIUKAIOTh HEaOUAKHii
iHTepec y HayKOBLIB Yepe3 CBOEPIIHICTb 3HAYCHHS, MOKIHMBICTb
(yHKIiOHYBAHHS B Pi3HUX KOMYHIKATHBHHX c(epax.

AHani3z ocraunuix ocaimkenb i myGmikauiii. [lompu inte-
pec MOBO3HABLIB JI0 TEPMiHONOTI3MIB [auB., Hamp., 1-3], ui oxu-
HHUI[ HE € BUBYCHIMH aHi JIIHTBICTHII, aHl B TePMIHO3HABCTBI, 110
if BH3HAYAE aKTYalbHICTb iX PO3MIAIY B 3aIPONOHOBAHIH PO3BIALI.
He mocrimkeHuMu 30KpemMa € TapagurMaTAdHi BiTHOCHHH, B SKi
BCTYNAKOTh BKA3aHI OJIMHHILL, 1[0 1 € METOH) aHaJIi3y B HAlllil CTATTI,
[i 3apnanns ckepoBaHi Ha BH3HAYEHHS TOHATH «TEPMiHONOTI3M,
«TapaIurMaTHYHi BITHOCHHIY, PO3KPUTTA CBOEPITHOCTI 3HAYCHHS
TEPMIHOJIOTI3MIB, JETANBHUN aHANI3 aHTMIACHKOMOBHUX CHHOHI-
MIYHAX i AHTOHIMITHAX TEPMIHOIOTI3MiB, TII0 BUSBIIAIOTH APALIHT-
MATHYHI BITHOCHHH, SKi ICHYFOT MIXK [[UMHU OJIHHUIISIMH,

Bukaan ocHoBHoro marepiaiy. TepMiHONOTi3M € «MOBHOIO
OIMHHIIEI0, KA BUHUKIIA BHACIIIOK TIepexofy TepMiHa y (paseo-
noriyny ogunuIo» [1, c. 470]. Lle 30kpema moB’s3y10Th i3 ceman-
THYHOKO MITPAIli€l0 MOBHIX OIMHUIK [4, ¢. 216], BHACTITOK Y0TO
BOHH Ha0yBArOTh CTAIIOT0 3HAYCHHS, IOTPATLISFOTH JI0 PI3HUX KOMY-
HikaTuBHIX cep Tommo. [TofibHi ofMHUII MOKYTH MaTH 5K TepMi-
HOIIOTI4He, TaK 1 ()pa3eonoriune 3HAYCHHS, Peai3oBani y pi3HHX
KoHTEKcTaX. CaMe KOHTEKCT BU3HAYAE, UM BOJOJIi€ MOBHA OJMHHIIS
CTaIlMM 3HAYEHHAM, TOOTO € TEPMiHONOTI3MOM, a00 XK BOHA BXKH-
BAETHCS B AKOCTI TEPMiHA, KOMIIOHEHTHHUIT CKIIJ] SIKOTO MOXe OyTH
JIETI0 3MiHEHO.

[TapagurMariyni BiTHOCHHM XapakTepH3yloTh SK Taki, IO
BUHUKAIOTh «MDK CIOBAMH i TPyTaMul CIIiB HA OCHOBI CITLTBHOCTI
41 TIPOTHAEKHOCTI iX 3Ha4eHs» [5, ¢. 136]. TlomiOi BimHOCHHH,
TOPST 13 CHHTArMATHYHUMH, SKi BUSBISIOTH «ITiHIHHI, KOHTEKCT
3B’SI3KM IMX OMHAIb, IO BUPAKAIOTHCA B iX CIONYIyBAHOCTI
3 HIAMEY [5, ¢. 144], BKasyloTh Ha Te, M0 TEPMIHONOTI3MH HE
€ 310paHHIM OKPEMIX i30TbOBAHIX MOBHIX 3aC00iB, ale oprami-
30BAHAMH MDXK COOOK) CHCTEMHHMHU 3B’S3KaMHU OTMHHIIIMH, 3/1aT-
HUMH Peasti3yBaTd BiTHOCHHI CMUCJIOBOI MOTIOHOCTI, TOOTO CHHO-
HiMii, 200 CMHCITOBOTO TIPOTUCTABIEHHS, TOOTO aHTOHIMIi [6, ¢. 81].

Y cpoiii kuu3i «The Mother Tongue. English and How it Got
That Way» b. bpaiicon Bin3Hadae, 110 aHTIIHCEKA € OTHIEIO 3 MOB
CBITY 3 HAlOUIBII PO3BMHYTOK) CHCTEMOK) 3HAUCHb i OXMHHIIb,
3HaYHA KUTBKICTh SKHX MAKOTh ciHOHIME [7, c. 12]. Brasytoun
Ha ICHyBaHHs (hpa3eoOriyHiX CHHOHIMIB, HayKOBEIb XapakTepu-
3ye X TP bOMY SIK «KOpeepeHTHI ()pa3eoorivyHi OfMHHUII, 0
HAIEKATh JI0 OTHOTO TPAMATHYHOTO KJIacy, 4acTKOBO a00 TIOBHICTIO
CTIIBNAJIAIOTh 32 JIEKCHYHUM CKJIAJIOM, MAKOTh CITLIIBHI Ta JU(EpEH-
IiiHI CEMAHTHYHI KOMIIOHEHTH, IO PO3PI3HAIOTECS UM CIIiBIAja-
I0Th Y CTHIICTHYHOMY BigHOMmeHHi» [7, ¢. 130].

®paseornoriyna CHHOHIMIs He € TaKOK MOMMPEHO0, K JIeK-
CHYHA CHHOHIMiS, TOOTO CHHOHIMIsl, MPUTAMAHHA CJIOBAM i CIIOBO-
CTIONYYEHHSM 3aralbHOTO BKUTKY B aHLIiHChKill MOBi. CuHO-
HIMIS 3arajoM He TIOMHMpPEHa i cepel aHTTIHCHKOMOBHHX Tep-
MiHIB, X04a # IiCHye cepel HHMX. BuuieBkazaHe Bu3Hadyae

43



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixxHapoaHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: dinonoris. 2023 Ne 64

iCHYBAHHS, aJie HeMOLIMPEHHS TePMIHONOTi3MiB-CHHOHIMIB, HasB-
HUX B aHTMIACHKIH MOBI.

3a HAMMMH CTIOCTePEXKEHHAMH, HAHOUIBII YHCIEHHA Tpyma
TEPMIHOMOTI3MiB-CHHOHIMIB € JIi€CTIBHAMH CIOTYKaMH, 30KpeMa:
to play for high stake, to sail near / close to the wind; to take by
storm, to gain around; to cut and run, to beat a retreat, to draw
fire from smb., to run the gauntlet, to bat on a sticky wicket; to be
at bay; to be laid on one’s beam ends.

Anais 3uauenns repminonorizuis to play for high stake, to sail
near / close to the wind cBizunts mipo Te, 1m0 B ix AediHiiisfx € cema
U3k, Ha OCHOBI K0T MOXHA 3pOOMTH BHCHOBOK TPO CHHOHIMIY-
HICTb IMX OTMHHI:

to sail close to the wind — Oymu na Kpox 610 nopyuieHHs. 3aKoHy
Yy nPUCMOHOCI, Oy Ha Mexci NOPAOHOCI, PUSUKYEAMIU CB0IM
CIMAHOBUUIEM, 3aP8AMUCA; MOPCK. timu npomu eimpy [8];

to play for high stake — cunvro pusuxyeamu (€TUM. Kapr. epamu
no eenukomy) [8].

Pi3nnus y 3HaueHHi TOMATaE He TITBKH B eMOLIHHOMY 3a0apB-
JICHHI TIEPIIOT CIIONYKH, alie i B TOMY, 10 Ha 0a31 MOPCHKOTO Tep-
MiHa PO3BHHYIOCS OiTbIe MeTaOPHIHIX 3HAYCHD, HiK HA OCHOBI
KapTOYHOTO, PHIOMY I1i 3HaYeHHS BUOYIOBaHI B CBOEPIHIN CTH-
TICTHYHIH i€papXii: Bii HEHTPAIBHOTO — Oymu Ha Medci nopAoHo-
cmi, 10 PO3MOBHOTO — 30P6AMIUCA.

Hactyna mapa Tepminonoriunux dpaseonorismi (t0 take by
storm, to gain ground) BEHMKTA Ha OCHOBI BIHCHKOBHX TEPMIHIB,
TIPO O 30KpeMa CBITIAT iX MepeKIa:

to take by storm — saxonumu, samsemu, e3smu 6 nonok, noko-
pumu (OyKB. BiCbK. 635mu wimypmom) [8];

to gain around — wacmynamu Ha, 3aXonT06amMY, 3A3Xamu Ha
(Oyk®. BIICBK. Guepasamu npocmip, nPpoCySAMUcy); pooum ychix,
npoepec [9, c. 68].

3aranpHOI0 T BKA3aHUX TEPMIHONOTI3MIB € CeMa «YCIiX».
JayBakuMo, IO A1 JPYrOro i3 3a3HaueHMX TEPMIHOJNOTI3MIB
XapakTePHUM € JeKiIbKa 3Ha4eHb, peaizallis AKX MOXKe BigOyBa-
THCh B KOHTEKCTAX MPO HEKUBI 00’ €KTH T JIOICH, 30KpeMa:

«Our new product is gaining around against that of our
competitor» [10].

«Elizabeth simply didn’t gain any around, but that’s neither
here nor there now, thank the good Lord. | had quite given up
when | heard from your grandfather she’d married your cousin»
[11,¢.22].

Y ocTaHHBOMY 13 HABEIEHNX MPUKIAIB HACTHCA TIPO aiBthy,
sKa He 3MOTVIa 3HAHTH co0i TifiHy Tapy Ha Oanax y JlonmoHi, i Gyma
3MYIIEHA BHIATH 3aMiK 33 HE3HATHOTO POIMYA OTHOTO i3 CBOIX
3uaiomux. [l Jokasy TepmiHONMOriYHOT mpUpoan (paseonoriy-
HOI cronyku gain around HaBememo BIacHe BifiCHKOBHIT KOHTEKCT,
B IKOMY BOHA BIKMBAETHCA 3 TEPMIHOMOTTYHIM 3HAYCHHSM:

«Only the first half of it, comrade, while the Reds were gaining
ground. I admit, they put a good fight and almost won, but Camp
Dizier is still in South Viethamese handsy» [12, c. 54].

Cunonimiuni mapu o cut and run, to beat a retreat Buxopucto-
BYIOTBCS Y HACTYTTHOMY 3HAUEHHI:

to cut and run — mixamu, oyxce weuoko yxooumu (ETUMOI.
MOPCEK. nimu, 00pyousuuu kanam) [8];

to beat a retreat — nocniwiro eidcmynamu, cnacamucs Oie-
cmeom, 3a0kyeamu (€TUMOIL. BIfiCBK. Oumu i00ii) [8].

HesBaxaroun Ha MpUHANEKHICTb 10 PI3HUX TEPMIHOCHCTEM
(MopcbKoi Ta BilichKOBOT), BKa3aHi OAMHHUIII MAKOTh 3arallbHe CXOXKe
(wi6udxo timu) Ta TONATKOBE (psmysamics) 3HAYCHHS, TPO IO
30KpeMa CBiTYaTh TaKi PUKIIALIH:
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«l've met the man I've tried to, but he wouldnt see me. But if
you decide o cut and run, you’d best do it early before he and his
mother have got into the way of youx [13, c. 56].

«A dark woman opened it, but she was horribly diseased
and scarcely waiting to question her, | beat a treat» [14, c. 122].

Y mepiuomy NpUKIaji aBTOp OMUCYE CHTYALilo, B AKiii BiH HaMa-
Ta€ThCs BPATYBATHCH BTEUEHO BiJl JKIHKH Ta 1i CHHY, 1[0 3aTPOKYIOTh
fioMy. Y IpyroMmy pHKJIa/i OMUCYEThCS CHTYAILIS, CTIPHIHSATTS SKOT
TIOTIPITYETHCA 30BHIMIHIM BHTIISAIOM JKIHKH, IO 3apakeHa JKaXJIH-
BOI0 XBOpo0Ot0. Y 000X MprKiazax OMHCYEThCS 3arPO3THBA CHTYa-
10i, sKa HOTpe6ye BTEY, 3QJMIIEHHS Micls niepeOyBaHHs. AHai30-
BaHi OJIMHHIII BUKOPUCTOBYHOTHCS Y BKA3aHHX PEUCHHSX B 3HAUCHHI
PAMYBAMUCA.

CuHoHIMIYHEME € Takox TepmiHonoriavu 0 bat on a sticky
wicket (Tepmin i3 chepu kprkera), to be at bay (MucmmBCHKuit TEp-
MiH), to be on one’s beam ends (Mopcbkuit Tepmin). Skiro meprmii
13 BU3HAYCHHX TEPMIHONOTI3MIB MA€ 3HAUCHHS OYMU 6 CKPYMHOMY
CINAHOBUW, 13 SIKO20 MOIICIUBO 3HAUMY GUXIO, TO 3HAUCHHS JIPY-
TOTO TEPMIHONOTi3MY Tependadac MOKIMBICTh 3HAHICHHS BUXOTY
i3 HpOTO. BHTOKNM MOMIOHOT MM(epenIiiHol ceMn MOXHA 3HAHTH
B €THMOIIOTI] BI3HAYEHOT O/IWHHUIII: Ha TIOMIOBAHHI 3Bipa 3arOHSI0Th
y CHEIialbHe MiClie, 3BIAKINA BiH HE MOXe 30irTH Ta IpUMYIIe-
HUH 3aXMIIATHCh, TIOBEPHYBIINCH 110 MUCITHBCHKIX cobak. Buxomy
13 mopibHoi cutyanii, sk mpasuio, He OyBae, 1 3ip rune. Crionyka
to be one’s beam ends, 1o mMOX0UTH Bit MOPCHKOTO TepMiHa i3 3Ha-
YCHHAM Jedcamu Ha 60Ky (TIpo CYIHO), MA€ 3HAYCHHS Oymil y 8aXic-
KoMy (DIHAHCOBOMY CINAHOBUIYI.

Kinpkicth CyOCTAHTMBHUX CHHOHIMIYHEX TEPMiHONOTI3MIB
3HAYHO MOCTYMAETHCS, 32 HANMMH CIOCTEPEKEHHIMH, JI€CIiB-
HuM. J[o cyOCTaHTHBHMX MM MOKEMO BITHECTH Taki, sk jOKer in
the pack, dark horse, unknown quantity. YTeopeni Ha ocHoBi Kap-
TOYHOTO, CIIOPTHBHOTO Ta MATEMATHYHOTO TEPMIHIB, IIi OTMHHMII
MAIOTh CITITBKY ceMy UNKNOWN. 3a T0TOMOTOK0 BKA3aHKUX OXHHHI
XapaKTepH3Y€EThCS MOIMHA, PO AKY MPAKTHYHO HIYOTO HEBIZOMO
Ta MOBE/IIHKY SKOT HEMOKIIMBO TEPeI0aInTH.

Ha aOcomoTHy CHHOHIMIIO BKa3ye DEUYECHHS, B SKOMY BHKO-
PUCTOBYHOTHCS JIBI 13 3a3HAYCHUX OJUHHIIb:

«To many people, Robert Ayling is an unknown quantity,
a dark horse who worked away behind the scenes at BA, only to be
thrust into the limelight last Februaryy [14, c. 67].

CuHoHiMIYHEME € Takox TepmiHonoriavu 10 toe the line, to
come up to the mark, siki BuHuKIH B cepi COPTY B 3HAYCHHI
gcmamu Ha cmapm, nioitimu 0o cmapmosoi inii. B HempaMomy
3HAYCHHI IUX OJMHHII ICHYE Pi3HUI. SIKIIO mepra i3 HIX BKH-
BAETBCSA VIS TIO3HAYCHHS TOHATTS OOMPUMYBAMUCH BUMO2, TO
pyra — ymu 20mosum 00 dii, 6ymu 8 (j)opm BusHavena napa crio-
JIyK BKa3ye, 1110 CHHOHIMIS BUXiTHUX TeleHlB He € 000B’BKOBOIO
YMOBOK PO3BUTKY CHHOHIMIYHKX 3B’S3KiB MIXK (Ypa3eoNOriyHuMu
3HAYCHHSAMH TEPMIiHOJIOTI3MIB. BiTHOCHHM CMHICIOBOI MOIOHOCTI
(opMyrOTBCS Y TEPMIHONOTI3MIB 33 IOTIOMOTO0 OJIMHHILb X KOMIIO-
HEHTHOTO CKJIaJTy Pi3HOi YaCTHHOMOBHOI MPHHANEKHOCTI, B TIEPIILY
Yepry, CyOCTAHTHBHUX OTHHHIIb.

[lapajurMaTMyHIMK  BiIHOCHHAMH, B SIKI BCTYMAKOTh Tep-
MIHOJIOTI3MH, € # aHTOHIMis, TOOTO BITHOCHHH TPOTHICKHOCTI
[6, c. 81], 30Kpema:

at a discount / at a premium — Hudicye / 8uuje HOMIHATLHOT 8ap-
mocmi (biH.); xo006uil / nexodosuti (mosap),

back a winner / back a wrong horse — nocmasumu na nepe-
Modcys / nocmasumu He HA Mo20 KoHs (CUOPT., TEPETOHH);
guepamu / npoepamit;
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to be in gear / to be out of gear — sxwouenuii / suxmouenui
(TexH.); 6 nopsaoky / 6 be3nopsoky;

to be on the beam / to be off the beam — nepedasamu no padio-
nexineamopy / He nepedasamu no padioneiineamopy (asiair); oymu
HA TPABUTLHOMY WLTAXY | NOMUTAMUCh, OYMU HA HENPAGUTLHOMY
WATAXY;

curtain rises / curatin drops — 3agica nionivaemocs / 3asica
onyckacmucs (T€atp.) — po3nosiob (Cpasa) nouuHaemvcs / posno-
8i0b (Cnpasa) 3axinuyemucs.

AHani3 CTPYKTYpH Ta CEMAaHTHKH TEPMIHOJOTI3MIB BKasye Ha
Te, 1O BOHH (hOPMYHOThCS 200 32 JOMOMOTOK) AHTOHIMIYHKX TPH-
FIMEHHHKIB 200 Ji€ciiB 3 TMPOTHJIEKHOW ceManThkowo. [Ipukima-
JAMH aHTOHIMIYHUX TEPMIHONOTI3MIB MEPHIOT TPYIH € 30KpeMa
HACTYTHI: in / out of commission, in / out gear, on / off ones guard,
on / off the beam, go to bat for / against somebody. Haseneni
OJIMHUI[ BKA3yHOTh HA Te, 10 NPUAMEHHUKHN, BUKOPUCTAHI B HHX,
MAIOTh POTHINIEIKHE 3HAYCHHS.

[lpuknazamn  aHITHCHKOMOBHHMX —TEPMIHOJOTI3MIB, KOMIIO-
HEHTaMH SIKHX € JIECIIOBA, MO0 MAIOTh MPOTHIEKHY CEMAHTHKY,
€ HactymHi: gain / lose ground, curtain rises / drops, win / lose by
a neck, win / lose the first round.

[lepmia i3 HABE/IEHUX AHTOHIMIYHKX TTApP BKUBAETHCS 3 TAKUMU
3HAYCHHSMU:

to gain ground — Hacmynamu Ha, 3aXoNTI08AMU, ROCA2AMU H;
pooumu ycnix; npocyeamucy enepeod; nowupiosamucst (BICbK.
BU2PABAMU NPOCIP, NPOCYBAMIUCY 61EPel);

to lose ground — ycmynamu, timu Ha nocmynku, 30asami /
empamumuy nosuyii (BICBK. giddasamu, ycmynamu mepumopio,
gioxodumu, eidcmynamu).

3a3HaueHe BKasye He TLTbKH Ha cepy MOXO/KEHHS HaBETIeHHX
TEPMIHOJIOTI3MiB, aJle if Ha TX OaraTo3HaYHICTh, SHAUCHHS MOTIOHUX
OJIVIHAIIb BUSBIISE KOHTEKCT X 3aCTOCYBAHHS, 30KpeMa:

«The writing of the first three words of ‘in so far as’as one is
a practice which seems to be gaining ground» [14, . 91].

«As concurrent crises have converged on the White house,
including a rancorous conflict within the NATO alliance over Iraq
war planning. Trump’s job approval ratings have lost ground, with
53 per cent of Americans disapproving of his management of foreign
policy» [15].

Y nepumoMy 3 HaBeIEHHX TPUKIAIB TEPMIHOMOTI3M BiKHBA-
€ThCS Y 3HAYCHHI nowupiosamucsl. [[pyruit KOHTEKCT BUSBITSE BKH-
BaHHS AHTOHIMIYHOTO TEPMIHOJIOTI3MY 31 3HAYCHHSIM GmMpamumi
nosuyii. Ha BIMIHY BiJl IOTIEPE/IHIX KOHTEKCTIB, 10 € KOHTEKCTAMH
TiTepaTypHHX TBOPIB abo JiTeparypHux TekctiB [ 16, ¢. 181], 3a3Ha-
YeHI OJIMHMUIT BXUBAIOTECA Y TekeTax 3ML

Crijt 3BepHYTH yBary Tako Ha Take sBHIIE, K O/IBIIHA O10-
3UILIS, 0 BU3HAYAE CTICIM(IKY 3HAYCHHS AHTOHIMIYHHX TEPMiHO-
JOTi3MIB Ta 0COOMMBOCTI iX CTPYKTypH, 30Kpema: to let out a reef /
to take in a reef. Jo ckiay BH3HaYEHOT TapH TEPMiHOMOTI3MIB BXO-
JIATh SIK IPUAMEHHUKOBI, TaK 1 II€CIIBHI aHTOHIMIYHI KOMIIOHEHTH,
Kommowrent a reef sammmaetses mpu mpomy HesminanM. Haseneni
AHTOHIMIUHI OJIMHHUITI BKUBAIOTHCS B HACTYIHOMY 3HAUCHHI:

to let out a reef — posnycmumu nosc, poscmeoHymu 1yo3uxk
(MopebK. gidoamu pug); dossonumiu codi (3aise);

to take in a reef — smenwiumu gUmMpamu, noYamu gecmu OiTbUL
CKpOMHULL 00pa3 dcumms, 3amseHymu myeiue nosc (MOPChK. 8i0-
damu pugp).

[IpoTHIeKHIME 32 3HAYCHHSM € TAKOX IMCHHHUKH, 110 € KOM-
TIOHEHTaMH TepMiHoMori3MiB. [Ipn 1boMy aHTOHIMIYHIMHU JH(e-

peHiaTopaMi MOXyTh OyTH CII0BO Ta cioBocroyyents: to hack
awinner / to back a wrong a horse.

[CHYIOTb aHTOHIMIUHI TEPMIHONOTI3MH, JI0 CKIajy SKAX BXO-
JIATh IPOTHIEKHI 32 3HAYCHHAM NIPUKMETHIKH, 30KpeMa:

high-water mark — xy1oMiHayilHUl MOMEHM, GePUIUHA, ANO-

2etl, 6iHelyb (MOPCHK. 6IOMINKa PigHs NOGHOT 600U, DiBeHb NPUILEY);

low-water mark — medca, HaUOIILW HUSLKUL PiBEHb Y020CH
(MOPCBK. giOMimKa pigHs Manoi 800U, HUMNCUULL PigeHb BIOTUBY).

HasenieMo npuKiai BKUBAHHS BKA3aHIX OTMHHI:

«The March on Washington was high-water mark of the civil
right movement» [17].

«I’m at low-water mark myself... but as far as it goes I’ll force
out and stump. Up with you and your pins. There!» 18, c. 85].

KoHTekcTrt BiKMBAHHS BH3HAYCHMX TEPMIHOMOTI3MIiB BHSB-
JISOTh HE TLMBKH X NPOTHIEKHE 3HAYCHHS (anoeeti — HAUHUICA
Medica), ane # Te, WO i ofMHAL (YHKI[IOHYIOTh Y TEKCTAX Pi3HUX
KOMYHIKATHBHIX C()epax, y TIepury Uepry, B JiTepaTypHiii Ta myomi-
[UCTHYHIN.

BucnoBkn Ta nepcmextuBu pocaimxenns. OTke, TepMi-
HOIIOTI3M € MOBHOI0 OJMHHIICI0, 110 3a3Hama ¢paseonorizamii
Ta OTpUMANa CTale 3HaYeHHs. AHITICHKOMOBHI TEPMIHONOTI3MHU
BCTYNAKOTh Y TIAPAJUTMATHYHI BITHOCHHI CHHOHIMIT Ta aHTOHIMII,
Haii6inbm nommpeHnMi TepMIHONOTI3MAMH aHTIIHCHKOT MOBH, IO
MAIOTh CHHOHIMH, € JI€CTIiBHI crionyku. HasBHUMH B Hill € Takoxk
CYOCTaHTHBHI TEPMIHONOTI3MU-CHHOHIMH. BilHOCHHH CMHICIOBOT
nofiOHOCTI (hOPMYIOTBCS Y TEPMiHOMOTi3MIB-CHHOHIMIB 33 JI0TI0-
MOTOI0 iX KOMIIOHEHTIB Pi3HOT YaCTHHOMOBHOI MPUHANEKHOCTI.
BigHocHHN TPOTHAEKHOCTI YOPMYIOTBCA Y aHTOHIMIYHAX Tep-
MIHOJIOTI3MIB 32 JIOMOMOTOK MPUIMEHHUKIB, JIECHIB, IMEHHH-
KiB, TIPUKMETHHKIB 13 MPOTHICKHAM 3HaueHHAM. [lepenexkTuBu
TOAbIINX 0CTiIKEHb [10B’I3y€EMO i3 BUBYCHHSM CHHTArMATHY-
HUX BIIHOCHH aHITIHCHKOMOBHUX TEPMIHOJIOTI3MIB.
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Bochan P. O. Paradigmatic relations of English-
language terminologysms

Summary. The article is devoted to the research
of synonymous or antonymous terminologisms of the English
language that reveal paradigmatic relations existing between
these units. The definitions of notions «terminologismy,
«paradigmatic relations» are given in the article, peculiarities
of meanings of terminologisms are clarified in it. Key
attention is given in it to the detailed characteristics of means
of forming of similar meanings in synonymous terminologisms
and opposite meaning in antonymous terminologisms, as well
as part of speech characteristics of the abovementioned units,
spheres of their origin and use.

Terminologism is a language unit, created by means
of rethinking and acquiring stable meaning, fixation its
components. Such processes become possible due to interaction

and semantic migration of language units of different spheres.
Paradigmatic relations of terminologisms reveal systemic
relations that exist on the basis of similarity or opposition
of their meanings.

Similarity of meaning is an inherent characteristic
of synonymous terminologisms. They are represented namely
by verb phrases in the English language. Noun terminogisms
also exist in it. Relations of semantic similarity of synonymous
terminologisms are formed with the help of their components.
The synonymy of terms terminologisms originate from
is not considered to be a precondition of development
of synonymous connections between phraseological
meanings of terminologisms. Spheres of origin of English
language synonymous terminologisms are military, sport,
marine, scientific. These units are used in literary, economic,
journalistic, and military texts.

Opposite meaning is a peculiar feature of antonymous
terminologisms. Such meaning is formed with the help
ofantonymous prepositions, verbs, nouns and adjectives that are
components of the analyzed English-language terminologisms.
Antonymous terminologisms originate from sport, finance,
technical, theatrical, military, as well as marine spheres. They
are widely used in literary and publicistic texts. Antonymous
and synonymous terminologisms can be polysemantic. Their
meanings are revealed in the context.

Key words: the English language, antonyms, paradigmatic
relations, synonyms, systemic relations, terminologisms.
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